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их представителями, а также достичь взаимопонимания и созда-
ния условий для коммуникативного процесса между собеседни-
ками из разных стран, избегая при этом неловких ситуаций, свя-
занных с незнанием этикета, принятого в той или иной стране и
некой культурной пропастью между представителями разных
народов.

Таким образом, важно побуждать и поощрять желание
студентов изучать культурную жизнь страны изучаемого языка.
Преподавателям следует давать студентам творческие задания,
привлекать Интернет-ресурсы, стимулировать инициативу обу-
чающихся готовить сообщения по темам, связанным с культур-
ной и повседневной жизнью представителей англо-говорящих
стран, устраивать ролевые игры и внедрять новые формы рабо-
ты с лингвострановедческим материалом. Именно в этом кроет-
ся залог успеха процесса обучения, а, следовательно, и успеш-
ности самих студентов в процессе общения на английском языке.

Поэтому не следует преуменьшать роль и значение лин-
гвострановедческого компонента в образовательном простран-
стве современных вузов. Привлечение в процесс преподавания
иностранного языка, в данном случае, английского, материалов,
освещающих историю, быт и культуру страны изучаемого язы-
ка, в значительной степени способствует формированию лин-
гвострановедческой компетенции студентов вузов, в том числе
неязыковых факультетов.

В. К. Кельмаков
Ижевск

Некоторые особенности удмуртской фонетики
в методических трудах В. А. Ислентьева

0.1. Владислав Алексеевич Ислентьев - педагог, методист,
просветитель, языковед, литератор второй половины XIX в., из-
вестен в удмуртской филологии тремя методическими публика-
циями (1) «Учебникъ русскаго языка для вотяковъ Елабужскаго
уъзда» [4]; (2) «Букварь и Первая учебная книжка для вотяковъ
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Елабужскаго уъзда» [6] и (3) «Руководство къ преподаванш
грамоты и русскаго языка по букварю, первой учебной книжк£ и
учебнику для вотяковъ» [5]. Этими печатными трудами В. А. Ис-
лентьев оказался у истоков лингводидактики русского языка для
удмуртских детей, а также определенного этапа истории уд.
муртского языкознания и удмуртской литературы.

0.2. Будучи представителем школы Н. И. Ильминского и
его учеником и последователем, В. А. Ислентьев считал исключи-
тельно важным при обучении русскому языку опору на знания
учащимися своего родного языка. Следовательно, считал Ислен-
тьев, каждый уважающий себя учитель инородцев должен вла-
деть языком своих питомцев, если он хочет добиться положи-
тельных результатов: "Давно уже доказано, что первоначальное
обучеше инородцевъ должно проводиться на ихъ родномъ язы-
кь, что учитель, обучающш дътей инородцевъ, обязанъ знать их
наръч1е. Отсюда вытекаеть необходимость изучешя инородче-
скаго языка для учителя, незнакомаго съ нарЬч^емъ обучаемыхъ
имъ дътей инородцевъ: безъ знашя этого языка учитель не мо-
жетъ считаться соотвътствующимъ занимаемой имъ должности.
<...> тъмъ чаще онъ долженъ прибегать къ этому средству, чъмъ
мен^е знаютъ ученики по-русски. А потому знаше вотскаго
языка для учителя, обучающего вотяковъ, получаеть особенное
значеше въ начали учебнаго года, при npieMt дЬтей въ училище,
когда они еще совсъмъ незнакомы съ русскимъ языкомъ, и
следовательно болъе всего нуждаются въ объяснеши имъ на-
чалъ грамоты на ихъ родномъ нарЪчш" [5, с. 3]. Не случайно его
«Букварь» как первоначальный учебник для обучения грамоте
составлен на удмуртском языке. Однако, считая целью обучения
детей - научить их русской и старославянской грамоте, автор
постоянно соотносит удмуртский материал с русским: 1) для уча-
щихся постепенно вводится им список удмуртских слов с пере-
водами их на русский (и/или наоборот); 2) для учителей же, не
в вполне владеющих удмуртским языком, перевод всего уд-
муртского материала «Букваря» включен в «Руководство».
В целях оказания определенной помощи русским учителям
В. А. Ислентьев снабдил свое «Руководство» элементарными
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сведениями из лексики, фонетики, морфологии и синтаксиса уд-
муртского языка.

1. В первоначальных учебниках для удмуртов, разумеется,
не предусматривается дать систематические сведения по фоне-
тике, однако В. А. Ислентьев представил некоторые сведения о
специфических фонемах удмуртского языка - не столько для
учащихся, сколько для учителей.

1.1. Специфическую фонему о (= g, в графике Ислентьева-
б) удмуртского языка автор в различных местах книги описыва-
ет следующим образом: "Звукъ б (средний между э и о), свойст-
венный вотскому языку (глухое о)" [5, с. 15]. "Буква б. Звукъ
этой буквы не свойственъ русскому языку. Онъ занимаеть сре-
дину между э и о: произносится почти такъ же, какъ звукъ э, но
только грубЬе и преимущественно горломъ" [5, с. 34-35]. Сле-
дует полагать, что автор считает (и вполне справедливо) данную
фонему более задним по образованию, нежели э.

1.2. Вскользь указывая на "гортанное" произношение юж-
ноудмуртской фонемы к (= rf) [5, с. 15, 43], В. А. Ислентьев
предлагает русскому учителю вслушиваться в прозношение ее
удмуртскими детьми. Хотя эта фонема даже для южного диа-
лекта была уже тогда весьма слабой и она постепенно вытесня-
лась другими носовыми согласными (м, н или н% автор «Буква-
ря» привел солидный перечень слов с w и предложений с ними,
ср. (перевод 4 удмуртских слов представлен в «Букваре...» же,
перевод же всего удмуртского материала - в «Руководстве...»):
чана 'галка', as 'челюсть', бак 'щека', чаш 'кадка, чан', чы«
'дымъ', жок - звукъ, происходящей оть металлическаго пред-
мета, зык 'вонь', башы 'скулы', сонро 'глухой', тукгон 'за-
мокъ', акгес 'подбородокъ', кутан 'кувшинъ', кошгыны 'ска-
кать впередъ на одной ногё.', ченон 'птичШ желудокъ', сытыр
'жила', якгар 'гнилушка' [6, с. 35; 5, с. 43-44]. Чаюз ака вы-
лъись нумыр утча. 'На полосЪ галка червей ищеть'. Чыкпотэ
муръёэтъи. 'Дымъ выходить въ трубу'. Со адямилэн банпыэз
пасъкыт. Тоть человЪкъ съ широкими скулами'. Уджме мон
янгыш лэсьтъи. 'Я работу неверно сдйлалъ'. Якгар туж чыкдэ.
'Гнилушка очень дымить' [6, с. 35; 5, с. 44]. И т. д.
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1.3. Не совсем понятна квалификация, данная В. А. Ислен-
тьевым удмуртской палатальной аффрикате ("сложному" [5, с.
42] звуку) ч (= £ в его графике -ц) как звука, среднего между
русскими ч и ц: "Звукъ ц не свойственъ русскому языку; въ
языкЬ же вотяковъ онъ выражаеть звукъ - среднш между ч и ц,
Усвоеше этого звука для русскаго учителя не представить осо-
баго затрудиешя" [5, с. 43].

1.4. Весьма примечательно его рассуждение относительно
наличия нефонематического ц в удмуртском языке: "Звукъ ц ме-
нее, чъмъ х, чуждъ вотскому языку: в говорЬ вотяковъ нькото-
рыхъ местностей слышится звукъ, очень похожш на ц, но этоть
вотскШ звукъ въ одномъ и томъ же словъ у различныхъ лицъ
часто заменяется другими звуками; напр. - „дышетскон" (уче-
нье) (какъ и мнопя друпя слова) выговаривается вотяками троя-
ко: дышецкон, дышетскон и иногда дышецкон (почти какъ ц). Не
желая принуждать дътей вотяковъ къ употребление въ вотскихъ
словахъ русскаго звука ц, произносимаго ими лишь въ нъкото-
рыхъ словахъ и при томъ не вполнЬ ясно, я совершенно исклю-
чилъ букву ц изъ вотской азбуки и на мъетъ звука, подобнаго ц,
ставлю тс или ц" [5, с. 46].

Возможно, именно этими положениями была навеяна ста-
тья В. И. Алатырева «Существует ли звук ц в удмуртском язы-
ке?» [1]. Хотя в работе удмуртского лингвиста XX века и нет
ссылки на В. А. Ислентьева, все же есть подозрение, что Алаты-
рев был знаком с положениями «Руководства...»: страницы этой
книги сохранили пометы, сделанные рукой Василия Ивановича.

1.5. Не ускользнула от внимания В. И. Ислентьева специ-
фическая особенность синтагматики удмуртской фонемы р (= г):
"Вотскихъ словъ съ звукомъ р въ началъ совсъмъ нътъ" [5,
с. 13]. Десятилетия спустя, об этом же писали - правда, с исто-
рическими выкладками - Т. Э. Уотила ("Das urpermische *r ist im
syrj. bewahrt, aber im wotj. in der gruppe A in dz, in der gruppe В in

Г. Д. Фролова [7, с. 74] ошибочно относит эту дефиницию к велярной аф-
фрикате v. Кстати, и в самом «Букваре» встречаются случаи смешения этих
звуков (букв), напр.: чык~ цык 'дым]1 (4, с. 35; 5, с. 44).
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d'z ubergegangen. <...> Heute kommt anl. r im wotj. in einigen w6r-
tern vor ; Diese sind aber hauptsatzlich junge russ. od. tat. Entleh-
nungen"* [8, с 49-50]) и Д. В. Бубрих ("<...> в удмуртском языке
р ныне в начале слова не употребляется, если не считать заимст-
вований из русского языка, относящихся к сравнительно позд-
нему времени<...>" [2, с. 29]).

1.6. Указывая на обыкновение ставить словесное ударение

в удмуртском языке на конец слова ("Вотсмя слова им£ютъ

удареше, вообще, на послЬднемъ слогЬ" [6, Оборот титула];

или: удмуртский язык имеет, "вообще, удареше на послЪднемъ

слогЬ<...>" [5, с. 38]), В. А. Ислентьев во множестве пунктов

(с подпунктами) перечисляет отклонения от этого правила, ко-

гда ударение ставится не на последний слог слова [6, О слого-

ударенш въ вотскомъ языкЬ (на шмутцтитулах книги)]. Спустя

более 70 лет, наблюдения В. А. Ислентьева почти полностью

были учтены авторами научной грамматики удмуртского языка

[4, с. 47-49], ср:

[6, с. 2,4 (обложки)]
I. "Если вотскш глаголь постав-

ленъ въ повелительномъ наклонены,
тогда удареше въ немъ переходить
съ последняго слога на первый":
гожья 'пиши', гбжъяпэ 'пишите';
вера 'скажи', вёралэ 'скажите', пу~к-
сьы 'садись' и др.

2. "Если при вотскомъ глаголгь
стоить отрицание, тогда удареше съ
конца слова переносится на началь-
ный слогь <...>: тодыны 'знать':
тодъиськд 'знаю',угтбдъиськы 'не
знаю', уг тдды 'не знаеть'; уд мины
'не пойдешь'" и др.

3. "Если при вотскомъ глаголгь
стоить огприцате, тогда удареше съ

J3.C.474?]
1. Ударение падает на первый слог

слова "в глаголах второго лица пове-
лительного наклонения: кдшкы 'уходи,
пукты 'поставь', дйшетскы 'учись'".

2. Ударение падает на первый слог
слова "в отрицательных формах изъя-
вительного наклонения: им Ч&шетэ
'мы не шумели', ум бйрйиське 'не вы-
бираем'" и др.

3. "В отрицательных формах пове-
лительного наклонения ударение пада-

* "Прапермское *г в коми языке сохранилось, в удмуртском же языке в груп-
пе слов А перешло в ж, в группе Б - в з. В настоящее время анлаутное р
встречается в удмуртском языке лишь в нескольких словах. Но они главным
образом заимствованы из русского или татарского языка".
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конца слова переносится на началь-
ный слогь, а иногда и на самое
отрицаше (на эн)": эн иса, или эн
йса 'не тронь' эй кушты, или эй
кушты 'не оставь' и др.

4. "Въ словахъ, служащим для
выраженЫ вопроса, когда говоря-
щш желаеть придать вопросу боль-
шее значеше, удареше ставится на
начальномъ слогЬ: кытынъ и кй-
тын 'гдЬ?', кудзэ и кудзэ 'кото-
рый?', милы 'почему?'"и др.

6. "Въ отрицательныхь мьстоиме-
ншхь и нарЬч)яхъ, имкощикь въ на-
чал* и въ концЪ слогь но, удареше
падаеть на начальный слогь, когда
что-либо отрицается безусловно; въ
противномъ случай - удареше въ
этихъ словахъ дЬлается на предпо-
слъднемъ слогЬ: кскочено 'никакой'
(нокбчёно), ндмъщо 'ничто' (номйр-
но)" и др.

7. "<...> вотск1я паргьчЫ (изъ ко-
торыхъ большинство оканчивается
на ак) не имЬють ударешя на по-
следнемъ слогЬ: дуак 'вдругь, сра-
зу', кдпак 'целикомъ, всё', кдтырак
'кругомъ, вкругъ', лучкгмак, лучкёмак
'украдкой', путк 'вконец', пйрак
'прямо', чапак 'какъ-разъ', шонерак
'прямо, напрямикъ' и др.

8.-

ет или на частицу, или на первый слог
основного глагола: эн лйдзы - §и лы-
дзы 'не читай', эн шу>мпотэ - эн шум-
потэ 'не радуйтесь'" и др.

4 . - ~~

5. "Ударение, как правило, падает
на первый слог слова в сложных при-
лагательных и наречиях, состоящих из
двух слитно выраженных односложных
слов: юг-юг 'светлым светло', горд-горд
'красым красно', зйр-зар бдрдыны
'плакать навзрыд, рыдать'" и др.

6. "Определенная категория слов в
удмуртском языке имеет двоякое уда-
рение. В зависимости от характера
предложения ударение в них колеблет-
ся, падая то на первый, то на послед-
ний слог слова. <...> К таким словам
относятся: сложные местоимения и на-
речия, содержащие в себе" препози-
тивный элемент но-: нбмйр 'ничего',
нокычё 'никакой' и др.

7. Ударение падает "то на первый,
то на последний слог слова" (однако "в
преобладающем большинстве случаев
они все же произносятся с ударением
на первом слоге") в наречиях с суф-
фиксом -ак: ват 'настежь', э/согда
'быстро', ждтрак 'вдруг, круто', вак-
чияк 'коротко, кратко, вкратце', шбне-
рак 'прямо' и др.

8. "<...> ударение в общенародном
удмуртском языке падает на второй
слог <...> в наречиях и местоимениях,
образованных при помощи приставоч-
ного слова олд- 'или' <...>: олбкйн
'кто-то', олокдня 'неизвестно сколько',
олокызьй 'как, как-то'" и др, И т. д.
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2. Разумеется, в «Пособш къ систематическому изучению
вотскаго языка», которое намеревался написать В. А. Ислентьев*
и которое едва ли было составлено, он описал бы фонетику уд-
муртского языка в более полном составе, однако и эти отрывоч-
ные сведения, представленные в публикациях незаслуженно за-
бытого методиста второй половины XIX века и вполне созвуч-
ные с современными положениями, заслуживают самого серьез-
ного внимания.
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"Въ настоящее время производится мною изысканш въ области грамматики
вотскаго языка и обрабатываются СЛОВАРИ: вотско-русскш (около 5.000
словъ), сравненный съ языками - татарскимъ и черемисскимъ, русско-вотскш
объяснительный (болЪе 15.000 словъ) и славяно-вотскщ. Къ первому изъ сло-
варей будетъ приложено «noco6ie къ систематическому изучешю вотскаго
языка»" [5, с. 160].
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